
Torah Talk Passover 2022 Dayenu  

(Edited slightly from Sefaria, https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah%2C_Magid%2C_Dayenu.1-
15?ven=Sefaria_Edition&vhe=Pesach_Haggadah&lang=bi)  

 ַּכָמה ַמֲעלֹות טֹובֹות ַלָּמקֹום ָעֵלינּו

How many degrees of good did God (the Place)[of all bestow] upon us!  

ְולֹא ָעָׂשה ָבֶהם ְׁשָפִטים, ַּדֵּינּו ִאּלּו הֹוִציָאנּו ִמִמְצַרִים   

If God had taken us out of Egypt and not made judgements on them; [it would have been] 
enough for us.  

ֵהיֶהם, ַּדֵּינּוִאּלּו ָעָׂשה בָ  ֶהם ְׁשָפִטים, ְולֹא ָעָׂשה ֵבא  

If God had made judgments on them and had not made [them] on their gods; [it would have 
been] enough for us.  

ֵהיֶהם, ְולֹא ָהַרג ֶאת־ְּבכֹוֵריֶהם, ַּדֵּינּו  ִאּלּו ָעָׂשה ֵבא

If God had made [them] on their gods and had not killed their firstborn; [it would have been] 
enough for us.  

 ִאּלּו ָהַרג ֶאת־ְּבכֹוֵריֶהם ְולֹא ָנַתן ָלנּו ֶאת־ָממֹוָנם, ַּדֵּינּו 

If God had killed their firstborn and had not given us their money; [it would have been] enough 
for us.  

 ִאּלּו ָנַתן ָלנּו ֶאת־ָממֹוָנם ְולֹא ָקַרע ָלנּו ֶאת־ַהָּים, ַּדֵּינּו

If God had given us their money and had not split the Sea for us; [it would have been] enough for 
us.  

ּוְולֹא ֶהֱעִביָרנּו ְּבתֹוכֹו ֶּבָחָרָבה, ַּדֵּינ ִאּלּו ָקַרע ָלנּו ֶאת־ַהָּים   

If God had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; [it would have been] 
enough for us.  

 ִאּלּו ֶהֱעִביָרנּו ְּבתֹוכֹו ֶּבָחָרָבה ְולֹא ִׁשַּקע ָצֵרנּו ְּבתֹוכֹו ַּדֵּינּו 

If God had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in [the Sea]; [it 
would have been] enough for us.  

  



 

 ִאּלּו ִׁשַּקע ָצֵרנּו ְּבתֹוכֹו ְולֹא ִסֵּפק ָצְרֵּכנּו ַּבִמְדָּבר ַאְרָּבִעים ָׁשָנה ַּדֵּינּו

If God had pushed down our enemies in [the Sea] and had not supplied our needs in the 
wilderness for forty years; [it would have been] enough for us.  

 ִאּלּו ִסֵּפק ָצְרֵּכנּו ְּבִמְדָּבר ַאְרָּבִעים ָׁשָנה ְולֹא ֶהֱאִכיָלנּו ֶאת־ַהָּמן ַּדֵּינּו

If God had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna; [it 
would have been] enough for us.  

 ִאּלּו ֶהֱאִכיָלנּו ֶאת־ַהָּמן ְולֹא ָנַתן ָלנּו ֶאת־ַהַׁשָּבת, ַּדֵּינּו

If God had fed us the manna and had not given us the Shabbat; [it would have been] enough for 
us.  

נּו ִלְפֵני ַהר ִסיַני, ַּדֵּינּו , ְולֹא ֵקְרבָ ִאּלּו ָנַתן ָלנּו ֶאת־ַהַׁשָּבת  

If God had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; [it would have 
been] enough for us.  

 ִאּלּו ֵקְרָבנּו ִלְפֵני ַהר ִסיַני, ְולא ָנַתן ָלנּו ֶאת־ַהּתֹוָרה. ַּדֵּינּו 

If God had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; [it would have been] 
enough for us.  

ְולֹא ִהְכִניָסנּו ְלֶאֶרץ ִיְׂשָרֵאל, ַּדֵּינּו  ִאּלּו ָנַתן ָלנּו ֶאת־ַהּתֹוָרה  

If God had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; [it would have 
been] enough for us.  

 ִאּלּו ִהְכִניָסנּו ְלֶאֶרץ ִיְׂשָרֵאל ְולֹא ָבָנה ָלנּו ֶאת־ֵּבית ַהְּבִחיָרה ַּדֵּינּו 

If God had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' [the 
Temple) [it would have been] enough for us. 

ָעֵלינּו ַלָּמקֹום ּוְמֻכֶּפֶלת ְכפּוָלה טֹוָבה ,ְוַּכָמה ַּכָמה ,ַאַחת ַעל  

ַעל־ָּכל־ֲעֹונֹוֵתינ  ְלַכֵּפר ַהְּבִחיָרה ֶאת־ֵּבית ָלנּו ּוָבָנה … 

How much more so is the good that is doubled and quadrupled that the Place [of all bestowed] 
upon us [enough for us];…. and built us the 'Chosen House' (the Temple) to atone upon all of our 
sins. 

 



Mishkan HaSeder (CCAR, 2021) 

Alicia Svigals (Klezmer violinist)  

The fifteen stanzas of the Passover song Dayeinu depict how we were rescued and then rescued again, 
and given gifts on top of gifts.  Would even that first redemption have been enough, as the song has it? 
If we can pause to appreciate how our road might have forked differently at each point in that 
miraculous story, we might say that the Exodus alone was already more than we have hoped for. But, 
once redeemed, maybe it’s our turn to emulate God and help others become free. Just being grateful 
for freedom is, in fact, not nearly enough. 

Rabbi Zoe Klein Miles 

If God had only taken us out of Egypt, the likelihood is that we would have gone right back. We would 
have returned for the fish and onions, and because we lacked the experience, courage, and stamina to 
push forward. We would have returned because we had the self-worth of slaves, not the vision of 
leaders, and the unknown is often more frightening than familiar torments.  We would have returned, 
because to be free without any direction, support, or purpose is to be lost…. God chose us to be 
partners in repairing this world.  We’re grateful, but also dissatisfied. Now it’s time to role up our 
sleeves and continue getting this place cleaned up. 

Two Extra Verses 

Had You built Your Temple in our midst, but not sent us true prophets, this would have been enough—
dayeinu! 

Had You sent us true prophets, but not made us a holy people, this would have been enough—dayeinu! 

A Holy People In many traditional versions of Dayeinu, the retelling of Jewish history concludes with 
the construction of the great Temple in Jerusalem. In our Reform tradition, however, we lengthen the 
song by including two additional stanzas at the end. Reform Judaism recognizes that the highest 
aspiration of spiritual life is not the construction of a physical shrine, no matter how magnificent it may 
be. Instead, the goal of Jewish life is to hearken to the prophets’ eternal message of justice and truth, 
which beckons all of us toward lives of enduring holiness.  

 

  



My People’s Passover Haggadah: Traditional Texts, Modern Commentaries, edited by Rabbi Larry 
Hoffman & David Arnow, PhD 

Marc Brettler 

The Land of Israel This is a wonderful illustration of the selectivity of this historical reprise—all of 
the post-Sinai, pre-conquest traditions narrated in the Torah are omitted.   

David Arnow 

The Sages were familiar with the expression dayyenu and used it in contexts quite apart from the 
Exodus.  God’s promise to shower the people of Israel with blessings (Malachi 3:10), for instance, is said 
to mean: “Until you wear your lips out by saying, ‘dayyenu’” (Leviticus Rabbah 35:12).  The Sifre on 
Deuteronomy may be one of the sources that shaped the song. Here the Israelites express anxiety lest 
they become separated from Moses, “the man who brought us out of Egypt [hotsianu mi’mitzrayim], 
split the  sea for us, brought down manna for us, supplied us with quail [in the desert], and performed 
miracles and wonders for us…” By putting the focus on God rather than Moses, and extending the 
narrative beyond the Exodus, Dayyenu reminds us that leaving Egypt was only a beginning, a 
prerequisite for building an enduring relationship with the ultimate One of Being. 

Alyssa Gray, PhD 

How many degreees… Ritba (Rabbi Yom Tov ben Avraham Assevilli, 13th-14th Century Spain) and Rabbi 
David Abudarham (13th Century Spain) ponder why this poem contains fifteen stanzas.  Ritba and 
Abudarham points out, among other things, that the Book of Psalms contains fifteen psalms (Psalms 
120-134) called Psalms of Degrees (ma’alot, meaning degrees, is the same word that appears here in the 
Haggadah “degrees”)  Also, the Mishnah (Middot 2:5) describes fifteen steps by which pilgrims would 
ascend from the Women’s Court in the Jerusalem Temple to the Court of the Israelites.  The Mishnaic 
reference to the fifteen steps in the Temple is especially interesting since Dayyenu moves in 
chronological order from the Exodus to the building of the Temple.  Thus Dayyenu recapitulates an 
aspect of the Temple’s architecture, and this aspect of the Temple’s architecture represents in brick and 
mortar the progress of Jewish history up until the Temple was built 

brought us out of Egypt  Abudarham pursues a fairly consistent line of interpretation according 
to which we are not saying literally that it would have been enough had God—without doing more—
redeemed us from Egypt or done any of the other… listed favors.  … Rather, he explains, the point is that 
God could have fulfilled all of God’s promises by using means that fell short of the spectacular means. 

…chosen house… Ritba points out the Temple is called the chosen house because it on the site 
that God chose, per Deuteronomy 12:5…  Rashbetz (Simeon ben Zemah Duran, 14th-15th Century Spain) 
notes that the building of the Temple is a fitting end to this list of divine favors, because… the Temple 
was a “favor that kept on giving” through its status as avenue in which people could continually atone 
for their sins through the sacrificial system.  

  



Rabbi Larry Hoffman 

The first mention of Dayyenu is in Siddur Saadiah (c.920 CE), which calls Dayyenu one of two Haggadah 
options (the other being a midrash extending the number of plagues).  Charaterizing them as “options” 
suggests that they are recent innovations, hardly ancient staples…. Dayyenu is one of the recent 
alternatives that Saadiah permits… 

In all probability, both [an] ancient poem by Bishop Melito (died c.180 of Turkey) and our medieval 
Dayyenu are midrashic commentaries on Psalm 78, a litany-like listing of all that God did for Israel… 
Melito drew on it to chastise the Jews of his day.  Dayyenu transformed it into words of praise.  

Temple  Medieval Rabbis shaped history to fit theology.  They divided history into three eras: the 
time of the Temple, when sacrifices were possible; the era we live in now; and a messianic time to come 
when the Temple will be restored. In the interim, our task is to do God’s will, so as to merit the Temple’s 
restoration.  

 


